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ΟΙ ΚΡΗΤΕΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΚΑΙ ΝΕΟΤΕΡΗ 

ΕΛΛΗΝΙΚΉ ΠΑΡΟΙΜΙΟΓΡ Α Φ ΙΑ * 

Ή άρχαία Κρήτη καί ό λαός της συνιστούν aπό όρισμένες άπόψεις ενα ίστορικό 
παράδοξο. 'Από τή μιά εχουμε τόν λαμπρό Μινωικό πολιτισμό, ό όποiος, παρότι 
προελληνικός, επιοιώνει ώς στοιχείο τής έλληνικής μυθολογίας ή πολιτειακή επίσης 
οργάνωση καί οί κοινωνικοί θεσμοί τής δωρικής Κρήτης γίνονται άντικείμενο 
συστηματικής μελέτης, εκθειάζονται καί ενίοτε προοάλλονται ώς ύποδείγματα άπό 
τούς πιό σπουδαίους στοχαστές τής άρχαιότητας, δπως ε'ίναι ό Πλάτων καί ό 'Αρι­
στοτέλης 1' καί τούτο παρά τό γεγονός δτι ή πολιτική οαρύτητα καί επιρροή τής 
νήσου στόν εuρύτερο έλλαδικό χώρο ε'ίναι σχεδόν μηδαμινή. Άπό τήν άλλη δμως 
πλευρά ύπάρχουν καί δυσμενέστατες κρίσεις γιά τά ηθη καί τόν χαρακτήρα τών 
άρχαίων Κρητών, οί όποiες φαίνεται ν' aπορρέουν κατεξοχήν άπό τόν Πολύοιο2. 
Σκοπός αuτού τού μελετήματος ε'ίναι νά εξετάσει όρισμένα παροιμιώδη γνωρίσματα 
τών Κρητών άπό τήν άρχαία παράδοση καί νά διαπιστώσει κατά πόσον τά γνωρί­
σματα αuτά ταυτίζονται μέ η διαφοροποιούνται άπό άντίστοιχα χαρακτηριστικά 
πού άποδίδει στούς Κρήτες ή νεότερη έλληνική παροιμιογραφία. Ή επισκόπησή 
μας, δηλαδή' δέν θά συμπεριλάοει δλα γενικώς τά χαρακτηριστικά καί τίς ιδιότητες, 
γιά τά όποϊα οί Κρήτες ύπήρξαν (η ε'ίναι) διάσημοι η διαοόητοι3, άλλά κυρίως 
εκείνα πού ε'ίναι f]θικώς προσδιορίσιμα καί εχουν άποτυπωθεί σέ παροιμιακές 
εκφράσεις. 

*Ευχαριστώ καί &πό τή θέση αυτή τόν Δ. Λουκάτο, τόν Μ. Μερακλή καί - ίδιαίτερα - τόν Γ. 
Αίκατερινίδη γιά τήν προθυμία μέ τήν όποία εθεσε στή διάθεσή μου τό Λαογραφικό &ρχείο τής 
'Ακαδημίας 'Αθηνών. 

1. Βλ. Ά. Παναγόπουλο, Πλάτων καί Κρήτη, 'Αθήνα 1981. Γιά τίς μαρτυρίες τού 'Αριστο­
τέλη Όλ. Πολιτικά 1264α20, 1271α29, 1271620-1272623 κ.a. 

2. Ό Πολύβιος δέν δυσφημεί μόνο τούς σύγχρονούς του Κρήτες, άλλ' άμφισοητεί καί στοιχεία 
τής παλαιότερης κρητικής παράδοσης, δπως π.χ. τήν όμοιότητα πολιτεύματος καί θεσμών 
μεταξύ Κρήτης καί Σπάρτης {ΠολύΌ. 6.45 κ.έ.). 'Αλλ' ό Πολύβιος, φυσικά, εΌλεπε τά πράγματα 
&πό τή σκοπιά τής άχαϊκής συμπολιτείας, ένώ οί Κρήτες μισθοφόροι συνεργάζονταν τότε μέ τόν 
τύραννο τής Σπάρτης Νάοι, έναν άπό τοί,ς φοβερότερους έχθρούς τών 'Αχαιών (ΠολύΌ. 13 .4-8). 
Γιά άνασκευή τών δυσμενών αυτών κρίσεων Όλ. κυρίως Η. νaη Effenterre, La Crete et Je monde 
Grec, Paris 1948, σσ. 283 κ.έ. 

3. Οί &ρχαίοι Κρήτες π.χ. φημίζονταν γιά τίς χορευτικές τους ίκανότητες (πΌ. Άθήναιο 22C, 
181Α-Β, 630Β καί Λουκιανό, Περί όρχήσεως8). �Ηταν επίσης ίκανοί τοξότες {Αίλιανός, Ποι­
κίλη ίστορία 1.10), καλοί κυνηγοί καί κατεξοχήν ποδώκεις ( Άθήναιος 630C, Λίλιαν., Περί 
ζφωv ίστορίαι 3.2). Οί Φαίστιοι, επιπλέον, είχαν είδικότητα στό νά λένε &στεία ('Αθήν. 261Ε). 
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, 
Ό γνωστ�τερος ψόγος έναντίον τών aρχ αίων Κρητών είναι aναμφίοολα ό aναφε­

ρομενος στην τάση τους πρός ψ ευδολογία καί aπάτη4. Στό corpus τών Έλλήνων 
παροιμιογράφων5 ό ψ όγος αυτός έχ ει τίς ακόλουθες μορφές: 

α. Κ ρ η τ ί ζ ε ι ν: fπi .τού ψεύδεσθαι καi aπατάv Έταττοv τfιv λέξιv, καί φασιv aπό 
τού Ίδομεvέως τού Κρητος τήv παροιμίαv διαδοθijvαι. Λέγεται yaρ διαφοράς 
ποτε yεvομέvης τοίς fv Τροίg 'Έλλη σι περi τού μείζονος, καi πάvτωv προθνμου­
μέvωv τοv συvαχθέvτα χαλκόv ΕΚ τώv λαφύρωv προς έαυτοvς aποφέρεσθαι, 
yεvόμεvοv κριτfιv τοv Ίδομεvέα, καi λαοόvτα παρ' αvτώv τaς fvδεχομέvας 
πίστεις fφ' φ κατακολονθijσαι τοίς κριθησομέvοις, avτi πάvτωv τώv aριστέωv 
έαυτόv προτάξαι. Δ ιό λέyεσθαι τό Κρητίζειv. ( CPG Ι .101. 62)6. 

ο. Κ ρ η  τ ί ζ ει ό κ ρ ι τ ή ς: fπi τώv fv τψ κρίνειv ψενδομέvωv ( CPG Π.181.30)7. 
γ. Προ ς Κ ρη τ α  κ ρ η  τ ί ζ ε ι ς: fπi τώv προς όμοίους ψενδομένωv (CPG 

Π.205.35)8. 
δ. Ό Κ ρ η ς το ν  Κρητα:fπiτώvόμοιοτρόπωv(CΡGΙ.291.31)9. 

'Από τήν aλλη πλευρά, οί μισθοφορικές ύπηρεσίες πού πρόσφεραν οί Κρήτες σέ δλους σχεδόν 
τούς στρατούς τής άρχαιότητας καί οί πειρατικές τους δραστηριότητες f.διναν άφορμές γιά γενι­
κεύσεις τού τύπου: 

Αίεί λuσταi καί άλιφθόροι, ούδε δίκαιοι 
Κρήτες τίς Κρητών οlδε δικαιοσύνηv; (Παλατ. Άνθολ. 7.645) 

Βλ. έπίσης Θ. Δετοράκη, Ίστορ{α τής Κρήτης, 'Αθήνα 1986, σ. 76 καί πβ. Πολύβιο 8.18.5 κ.έ., 
6.43.3 κ.έ., 47.4 καί Διόδωρο 37.18.1. 

4. Τό περίφημο Κρήτεςaείψεύσταιάνάγεταιtσως στόνΈπιμενίδη (βλ. Άπόστ. Παύλο, Προς 
Τίτον 1.12 καί πβ. Καλλίμαχο, Ζεύς8 -9 ), άλλά βλ. καί aρθρο τού ύποφαινομένου «'Η Κρήτη σέ 
συγγραφείς της δψιμης έλληνικfις άρχαιότητας καί ειδικότερα στόν Πλούταρχο», Πεπραγμένα 
Ε' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου, τόμ. Α', 'Ηράκλειο 1986, σσ. 268 κ.έ., δπου καί ή σχε­
τική βιβλιογραφία. Γιά τήν έξήγηση καί aνασκευή αuτfιςτης μορφής βλ. Β. Ψιλάκη, Ίστορία τής 
Κρήτης, τόμ. Α', Χανιά 1909, σσ. 673 κ.έ. 

5. E.L.Leutsch-F.G.Schneidewin, Corpus paroemiographorum Graecorum, Gδttingen 1851 
(aνατ. Hildesheim 1965) . Τό corpus αuτό περιλαμβάνει συλλογές έλληνικών παροιμιών πού 
καταρτίστηκαν aπό τόν 2° ώς τόν 15 ° αιώνα. 

6. Πβ. καί τό aρχαίο σχόλιο στόν Καλλίμαχο (Ζεύς 8-9) : Παροιμία έστi το κρητίζειν έπί τού 
ψεύδεσθαι, aπο Ίδομενέως Κρητος ρηθείσα, δς λαχών μερίσαι τοίς Έλλησι τά λάφυρα τού 
'Ιλίου, τa κρείττω έαντψ περιεποιήσατο. Πβ. έπίσης CPG Ι.262.58, ΙΙ.119.87, 487.7 (Κρητίζειν: 
έπί τού ψεύδεσθαι · aπατητικοί γάρ οί Κρήτες). Στή Βιολιοθήκη τού Φωτίου, έξάλλου, ορί­
σκουμε μιά διαφορετική έκδοχή γιά τήν προέλευση τής παροιμίας, ή όποία έπίσης σχετίζεται μέ 
τόν 'Ιδομενέα: Ώς 'Αθηνόδωρος ό 'Ερετριεύς έν ογδόφ ύπομνημάτων φησί Θέτιν καi Μήδειαν 
έρίσαι περί κάλλους έν Θεσσαλί[! καi κριτήν γενέσθαι 'Ιδομενέα καi προσνείμαι Θέτιδι τfιν 
νίκην, Μήδειαν δ' οργισθείσαν είπείν Κρ1jτες aεί ψεύσται καί έπαράσασθαι αύτψ μηδέποτε 
aλήθειαν είπείν, wσπερ έπi τής κρίσεως έποίησε · καi έκ τούτον φησί τοvς Κρήτας ψεύστας νομι­
σθήναι (κώδ. 190, 150a38-150b3 [Henry]). 

7. Πβ. καί CPG ΙΙ.758.96: . .. έπί τών έν τψ κρίνειν ψενδομένων καi το δίκαιον παρα6αι1ιόν­
των. Είναι προφανΕ:ς δτι ό κριτi]ς στiς παροιμίες αuτΕ:ς παραπέμπει στον 'Ιδομενέα. 

8. Πβ. Πλούταρχο, Λύσανδρος 20.2: Προς Κρήτα δ' άρα, το τού λόγον, κρητίζων 1]γvόει τον 
Φαρνάοαζοv. Στό συγκεκριμένο έπεισόδιο ό ενας «Κρής» ήταν ό Λύσανδρος aλλά καί ό Φαρ­
νάβαζος, τόν όποίο προσπαθούσε νά έξαπατήσει, ήταν έπίσης «Κρής>>. Τήν ί:δια σημασία είχε 
καί ή παροιμία Προς Κάρα καρίζεις ( CPG Ι.297 .65). 

9. Πβ. καί ΙΙ.557.61. 
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ε. Κ ρ η ς π ρο ς Α i γ ι ν ή τ η  ν: fπi τών πανουργίg χρωμέvωv προς aλλήλους λέγε­
ται ( CPG Ι.268.92)10. 

·Ο παραπάνω ψόγος εναντίον τών Κρητών ήταν, δπως δείχνει καί ή πληθώρα τών 
παραλλαγών του, εvρύτατα διαδεδομένος κατά τήν aρχαιότητα11. Στή νεότερη 
έλληνική παροιμιογραφία τώρα ό αντίστοιχος ψόγος, μέ aρκετές επίσης παραλλα­
γές, δέν μέμφεται ρητά τούς Κρητικούς γιά ψευδολογία καί aπάτη 12, άλλ' ϊσως 
ύπαινίσσεται μιά τέτοια τάση. Ή παροιμία είναι ή έξής: 

Κρητικό κι ά gάμης13 φίλο, 
οάστα καi κομμάτι ξύλο. 

Δηλ. δέν πρέπει νά εχεις εμπιστοσύνη στή φιλία τών Κρητικών. Λέγεται γενι­
κώς14. (Διαλεχτή Ζευγώλη-Γλέζου, Παροιμίες aπό τήv Άπείραvθο τfjς Νάξου 
[Λαογραφία, παράρτημα 6], Άθήναι 1963, σ. 174). 

Στή συλλογή τού Βενιζέλου (ύποσ. 14, σ. 152.40) επίσηςύπάρχει ή έξήςπαροιμία: 

Miiς έvvοιωσαν κ' οί Κρητικοi 
πώς ijμεθα Χαvιώταις 

ro. Πο. καί ΙΙ.181.28, 487.6. 
11. Ό Πλούταρχο:: χι>ηοιμοποιεί καί τό ουσιαστικό κρητισμόςμέ aνάλογη σημασία. Βλ. Αlμ. 

Παϊ•λος26.3. 
12. Ώστόσο, σέ κάποια aνέκδοτη συλλογή παροιμιών ύπό Άντ. Μανούσου γύρω στό 1880 

ύπάρχει τό λόγιον Άvi]ρ Κρήςaεί ψεύτης( ΚΛ χφ. 2285, σ.18, άρ. 48. ΚΛ =Κέντρον Έρεύνης 
'Ελληνικής Λαογραφίας- πρώην Λαογραφικόν 'Αρχείον 'Ακαδημίας 'Αθηνών), ενώ σέ μιάν 
άλλη συλλογή τής ίδιας εποχής (Έ. Ίωαννίδης, 'Αμοργός 1876) ορίσκουμε σχεδόν τήν άναίρεσή 
του. 'Άπαξ aπατάται ό Πελοποvvήσιος, δiς ό Στερεοελλαδίτης καi χιλιάκις ό Κρής. ( ΚΛ χφ. 
13 57Στ', σ. 96). 

13. Διατηρώ πάντοτε τόν τονισμό καί τήν (φωνητική) όρθογραφία τών πηγών. 
14. Πράγματι· σέ άλλες παραλλαγές τής ίδιας παροιμίας τή θέση τού Κρητικού παίρνουν οί 

«Τούρκος» (Γ.Μ. Σακελλαρίδης, Νιουριακά 9, 'Αθήνα 1984, σ. 161), «Βούλγαρος», « Μανιά­
της», «χωριάτης» (Γ. Καψάλης, Σύμμεικτα Λακωνικά Λαογραφικά, Λαογραφία 13, 1950, 25 3) , 
« Άροανίτης» (Σπ. Λάμπρος, «'Εθνικαί 'Ύορεις», 'Εστία 1895, σ. 156) καί. .. «χωροφύλακας» 
(Ζευγ.-Γλ., σ. 343) . Πο. δμως καί Μ.Γ.Μιχαηλίδη-Νουάρο, Λαογραφικά Σύμμεικτα Καρπά­
θον, Ι, 'Αθήναι 1932, σ. 379· Ί. Βενιζέλο, Παροιμίαι δημώδεις, Έρμούπολις 18672, σ. 31.400-1 
καί ΚΛ χφ. 1357Ζ', σ. 34. Τέλος, σέ μιά κρητική μάλλον παραλλαγή τής ίδιας παροιμίας ενοχο­
ποιείται ό Σφακιανός (Ί. Κονδυλάκης, Άvέκδοτα Λαογραφικά Κρήτης, επιμέλ. Θ. Δετορά­
κης, 'Ηράκλειο 1987, σ. 76) . 

15. Πο. καί ΚΛ χφ. 174, σ. 81.46: 
Έμάθαv μας κι οί Κρητικοί 

πώς είμεστηv Χαvιώτες. 
Προς το-Uς ύπο ψευστών άνακαλυπτομένους ψεύστας. 

Πο. έπίσης χφφ. 209, σ. 13.5· 337, σσ.116, 140· 1357Ε', σ. 6. 
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Είναι σαφές δτι αιJτή ή παροιμία ανακαλεί τήν αρχαία Πρός Κρήτα κρητίζεις, αλλά 
μέ κάποια διαφορά. Ή αρχαία παροιμία τονίζει τήν προσπάθεια Ε:ξαπάτησης ( στήν 
πραγματικότητα τό μάταιο τής απόπειρας)' Ε:νώ ή νεοελληνική αναφέρεται στή δια­
πίστωση τής αποκάλυψής τ71ς. Μέ aλλα λόγια, στήν αρχαία παροιμία ό όμιλών είναι 
τό ύποψήφιο - ύποτίθεται - θύμα, Ε:νώ στή νεοελληνική αuτός πού αποπειράθηκε νά 
Ε:ξαπατήσει αλλ' αποκαλύφθηκε. 

Σέ μιάν aλλη αρχαία παροιμία οί Κρήτες, μαζί μέ τούς Κίλικες καί τούς Καππα­
δόκες, δυσφημούνται ώς οί χειρότεροι aνθρωποι τού κόσμου. Στό λεξικό τής Σού­
δας (λ. Κάππα διπλούν) διαΟάζουμε: 

Τρία Κάππα κάκιστα16 

Καππαδοκία, Κρήτη καi Κιλικία. 

Ή νεοελληνι�ή Ε:κδοχή τής Ι:διας παροιμίας συμπεριλαμοάνει στόν σαρωτικό αuτόν 
ψόγο περισσότερες περιοχές καί παρουσιάζεται ώς έξής: 

Τρία Κάππα κάκιστα, δύο Mi παγκάκιστα, Κρήτη, Κύπρος καi Κεφαλωνιά, 
Μυτιλήνη καί Μορyιάς (Βενιζέλος, σ. 326.606)17. 

Κάπου ανάμεσα στίς δύο αιJτές παροιμίες θά πρέπει νά τοποθετήσουμε τούς σχετικά 
aγνωστους σκωπτικούς στίχους έναντίον τών Κρητικών, τούς όποίους ανακάλυψε 
σέ ουζαντινό χειρόγραφο τού Στράοωνα (14°ς αL.) ό Θ. Δετοράκης (Κρητολοyία 12-
13, 1981, σ. 92). Οί στίχοι είναι οί ακόλουθοι: 

Πρώτον κακοi Κατζίοελοι, δεύτερον Άροανίται 
τρίτον ol πάντες Κρητικοί, τέταρτον ol Τενδέκοι 

Αί μvίαι οί Κατζίοελοι, αί ψύλλαι οί Άροανίται 
καi κόρυζαι ol Κρητικοί ολάπτουν τόν κόσμον δλον. 

Μία aλλη αρχαία παροιμία αποδίδει κάποια ειρωνική διάθεση στούς Κρήτες, οί 
όποίοι, παρότι ναυτικός λαός, ύποκρίνονταν δτι δέν γνωρίζουν από θάλασσα. Στό 
CPG Ι. 131.30 διαΟάζουμε: 

' Ο Κ ρ η ς τ η ν θ ά λα τ ταν: iπi τών iν οlς διαφέρουσι ταύτα φεύyειν προσ­
ποιοvμέvωv ή παροιμία iστίv· iπειδfι ναvτικώτατοι οί Κρήτες iyένοντο. 

16. Ή σαφώς fιθική σημασία έδώ τοϋ έπιθέτου «κάκιστος» φαίνεται καί άπό τό σχόλιο τοϋ 
Κωνσταντίνου Πορφυρογεννήτου: διαοεοόηται δε παρa πάσιν έπi κακοτροπίq τό τών Καππα­
δόκωv γένος, ώς καi παροιμίαν περi αύτών έξενεχθήναι τοιαύτηv- τρία ... ( Περi θεμάτων 66, 68-
69 [Pcrtusi]). Π6. καί CPG ΙΙ.369.25α. 

17. Ή ώς πρός τό κακό όμοιότητα άνάμεσα στούς Κρητικούς καί τούς Κεφαλλονίτες μαρτυ­
ρείται καί άπό τό παρακάτω γνωμικό: Ό διάοολος εlχε, λέει, τρεϊς θvγατέρεςκαi τσ' έπάντρεψε 
τη μία στήν Κρήτη, τήν aλλη ατή Μάνη καi τήν aλλη στήν Κεφαλλονιά ( Δ. Λουκάτος, Κεφαλλο­
v( τι κα γνωμικά, 'Αθήναι 1952, σ. 174.1176). 
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Μέμνηται ταύτης Άλκαίος18. 

Ή ναυτική πάντως φήμη τών άρχαίων Κρητών σώζεται καί στή νεοελληνική πα­
ροιμία 

Οδλο (=μόνο) Κρητικό καπετάνιο, 
οδλο Ρωμτιδ κονταζή ( = ό εμπρηστής καί επιδιορθωτής δπλων), 

παρά τό γεγονός δτι οί σχέσεις τών νεότερων Κρητικών μέ τή θάλασσα γενικά δέν εί­
ναι ιδιαίτερα άγαθές19. 

'Άλλες, πάλι, aρχαίες παροιμίες δέν εχουν κάτι τό αντίστοιχο στή νεοελληνική 
παροιμιογραφία· δπως π.χ. αuτή πού μέμφεται τούς Κρήτες γιά διατάραξη ίερής 
τελετfις (θυσίας συγκεκριμένα) καί ύπαινίσσεται ϊσως τόν μειωμένο τους σεοασμό 
απέναντι στό τυπικό της θρησκείας γενικότερα (πο. καί ύποσ. 20 παρακάτω). Τήν 
παραθέτω μαζί μέ τό έρμηνευτικό της σχόλιο: 

Ο ί Κ ρ η τ ε ς  την θ υ σ ί α ν: Ά γαμέμνων, wς φασι, χειμασθεiς κατηνέχθη εlς 
Κρήτηv, καi aναοaς εlς το Πολυρρήνιον θυσίαν tπετέλει. Έν τούτφ δε οί αlχ­
μάλωτοι τaς ναvς tνέπρησαv- οδ aπαyyελθέντος αvτψ, μεσούσης τής θυσίας, το 
μεν καιόμενον ίερείοv καταλιπείν λέγεται, tλθείν δε προς θάλασσαν ταραχθέν­
τα, καί μίαν μόλις εύρόντα ναvv, tπ' αvτής aναχθήναι, πολλa καταρασάμενον 
τοίς τήv χώραν οlκοvσιν. 'Όθεν εί ποτε ταραχώδης θυσία γένοιτο, Κρητικήv 
καλείσθαι (CPG Ι.141.50)2°. 

Μία aλλη παροιμία αναφέρεται στήν εξ ανάγκης συσπείρωση τών κρητικών 

18. Πο. Στράοωνα 10.4.17: καi γάρ ναvκραη:ίν πρότερον τοvς Κρήτας, ώστε καί παροιμιάζε­
σθαι προς τοvς προσποιοvμένοvς μη εlδέναι a ϊσασιV' ό Κρης άγνοεί την θάλασσαν. Πο. έπίσης 
CPG ΙΙ.42.41 καί Άρισταίνετο 2.18. Στόν Αrλιο 'Αριστείδη (ΠΙ, 490 Dindorf) ή παροιμία έχει 
τή μορφή: Ό Κρης δη τον πόντον. παροιμία tπί τών εlδότων μtν προσποιοvμένων δ' άγνοείν. 
άντί τού νησιώτης άγνοεί την θάλατταν. Είναι, ίσως, ένδιαφέρον νά σημειωθεί έδώ δτι ή σχεδόν 
δμοια παροιμία Ό Σικελός την θάλασσαν είχε τελείως διαφορετική σημασία. Τό έρμηνευτικό 
της σχόλιο στό CPG Ι.141. 51 αναφέρει τά έξής: Σικελός, φασιν, έμπορος σύκα άγων tναvάγη­
σεν· εlτα tπί πέτρας καθήμενος καί όρών τήν θάλασσαν tν γαλήν1J, ίiφη, οlδα δ θέλει· σύκα θέλει. 
Πο. σχετικό μύθο Αtσώπου (αρ. 311 Bude) καί νεοελληνική παροιμία φουντούκια θέλει ή 
θάλασσα στή συλλογή τού Κ.Μηνά, Παροιμίες Έλύμπου Καρπάθου, Δωδεκανησιακόν Άρ­
χείον5, 1970, σ. 104. 

19. Γ.Α.Καλαϊσάκης, Κρητικαί παροιμίαι, Παρνασσός 17, 1894, σ. 800.234. Τήν παροιμία 
συνοδεύει ή σημείωση δτι «λέγεται ύπό τών Άλοανών». Ό Ν.Πολίτης περιλαμοάνει τήν πιό 
πάνω παροιμία στήν ανέκδοτη συλλογή του μέ τή σημείωση «περιπαίγματα παρά Γ. Καλαϊσάκη» 
( ΚΛ, ππ 3). Μήπως, άρα, λεγόταν πράγματι μέ περιπαικτική διάθεση αiιτή ή παροιμία; 

20. Πο. Ι.287. 5καί11 .552.41. Σχετική εΙναι 'ίσως καί ή παροιμία 'Ρόδιοι τiJν θvσίαν· tπi τών 
tν τοίς ίεροίς ολασφημούντων ( CPG Ι.303: 96). Πο. καί Ι.272.16. Τό έρμηνευτικό σχόλιο μέ τόν 
'Αγαμέμνονα πάντως δημιουργεί όρισμένες απορίες γιατί π.χ. ό 'Αγαμέμνων καταράστηκε 
τούς Κρήτες, αφού χάρις στή δική τους -τήν άνίερη εστω - παρέμοαση σώθηκε; 'Εκτός κι av οί 
έμπρηστές αtχμάλωτοι fιταν έπίσης Κρήτες. 
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πόλεων ( οί όποίες πολεμούσαν συνεχώς αναμεταξύ τους)21, γιά τήν αντιμετώπιση 
κάποιου έξωτερικού έχθρού: 

Σ υ γ κ ρ η τ ι σ μ ο ν  f, χ ε ι ς: είρηται επi τώv δι' avάyκηv συμμάχωv yι yvoμέvωv 
aλλήλοις Οί Κρijτες yaρ καθ' έαυτοvς στασιάζοvτες, δτε στρατόv ξεvικόv 
έώρωv επιστρατεύοvτα τfΊ έαυτώv πατρίδι, συμμαχίαv καi όμαιχμίαv r]σπάζοv­
το, όπερ συγκρητισμός εκλήθη (CPG ΙΙ.647.80)22. 

Μέ τή στασιαστική πάντως τάση τών αρχαίων Κρητών θά μπορούσε, 'ίσως, νά παρα­
οληθεί ή δημώδης παροιμία: 

Πώς (f,τσι, γι' αvτο) σφάζουdαιv οί Κρητικοi με τα' aσκουρολεbίδες! 

Λέγεται μέ εlρωνική διάθεση καί μέ κάποιαν αγανάκτηση, δταν ακούμε μιά ανόητη, 
μιά ύπεροολική, μιά αδικαιολόγητη σκέψη η πράξη (Ζευγ.-Γλ. , σ. 288)23. 

Πρίν αφήσουμε τόν χώρο τής άρχαίας παροιμιογραφίας , θά ήταν ϊσως ενδιαφέ­
ρον ν' αναφέρουμε έδώ καί μιά παράδοση πού συσχετίζει τήν προέλευση τού σαρδο­
νίου γέλωτος μέ τόν μυθολογικό φύλακα τής Κρήτης Τάλω. Στό CPG Ι.155 διαΟά­
ζουμε: 

Σιμwvίδης δέ φησι τον Τάλω προ τής εlς Κρήτηv aφίξεως οlκijσαι τiJv Σαρδώ, 
καi πολλοvς τώv εv ταύτn διαφθείραι. οϋς τελευτώvτας σεσηρέvαι, καi εκ τού­
του ό Σαρδόvιος yέλως24. 

Σέ αντίΑεση μέ τήν κακή εlκόνα τών Κρητών στήν αρχαία παροιμιογραφία - καί 
ιδιαίτερα μf- ηΊν Ι·:τω.ηψή τους ώς απατεώνων - νεότερες δημώδεις παροιμίες απο­
δίδουν στοί1; Κt_1ητι χ.ο ί1; μιάν αγαθότητα πού ξεπερνά, μερικές φορές, τά δρια τής 
aφέλειας25. Στή συλλογή τού Βενιζέλου (σ. 145.443) π.χ. ή παροιμία: 

21. Πο. Δετοράκη, ύποσ. 3;σ. 75. 
22. Ή λέξη συγκρητισμός εlναι ενα unicum πού μαρτυρείται μόνο στόν Πλούταρχο ( Ήθικά 

490Β). Στό λεξικό τής Σούδαςύπάρχει καί τό λ. συγκρητίσαι: τά τώv Κρητώv φροvf}σαι (ή συμ­
φροvήσαι σέ μερικά χφφ.). 

23. Ό Ν.Κοντοσόπουλος μοϋ έπισημαίνει δτι α-Uτή ή παροιμία ύπογραμμίζει τόν ευέξαπτο 
χαρακτήρα τών Κρητικών, οί όποίοι ερχονται μέν στά χέρια μέ τό παραμικρό, aλλά χωρίς νά 
κάνουν ανεπανόρθωτο κακό ό ενας στόν άλλον ( οί σκουριασμένες λεπίδες πού χρησιμοποιούν 
γιά τό ξεοοτάνισμα είναι μάλλον aκίνδυνες). 

24. Παραλλαγή αvτής τής έκδοχής είναι τά σχόλια τού Εvσταθίου στήν 'Οδύσσεια υ 300, δπου 
ή παροιμία συνδέεται πάλι μέ τόν Τάλω, aλλ' οχι καί μέ τή Σαρδηνία. Πο. CPG Ι.155.56: . .. παρά 
τό δοvείv η δαίειv, fίτοι καίειv καί παρά τό σαίρω, έσαροv, δθεv καί τό σεσηρέvαι, γίvεται τό 
σαρδόvιοv ('Επειδή τό πρόσωπο δσων εσφιγγε στό πυρακτωμένο στήθος του ό χαλκεότευκτος 
Τάλως παραμορφωνόταν aπό τή θερμότητα καί φαινόταν σεσηρός, δηλ. μέ τά χείλη τραοηγμένα 
πρός τά πίσω ώστε νά προοάλλονται τά δόντια). Γιά τίς άλλες έκδοχές προέλευσης αύτής τής 
παροιμιακής εκφρασης ολ. CPG Ι.154 κ. έ. καί άρχαία σχόλια στήν Πλάτ. Πολιτεία 337 Α. 

25. Πο. τό δεύτερο λόγιον στήν ύποσημ. 12 παραπάvω. 
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Κρητικέ χαριτωμένε, ώς τό Μάϊ εlν' ή χαρά σου 

φαίνεται νά δηλώνει τήν αδικαιολόγητη μάλλον χαρά γιά κάποια έφήμερη μόνο 
εuτυχία. Γραφικότερη δμως είναι ή καρπαθιώτικη παροιμία: 

Χύvvεις, Κρητικέ, τό λάϊτ( =λάδι) σου; Χάvvεις το, 

ή όποία συνοδεύεται aπό τό ακόλουθο επεξηγηματικό σχόλιο: 
Συζητούσανε κοντά στά τουλούμια μέ τό λάδι δύο Κρητικοί. Θυμώνει ό ενας 
καί δίνει διέξοδο στόν θυμό του μαχαιρώνοντας τό τουλούμι μέ τό λάδι. Ό aλ­
λος μ' aδιαφορία του συνειδητοποιεί πώς αυτός τό εχυσε τό λάδι κι αuτός τό 
εχασε (Κ. Μηνάς, ύποσ. 18, σ. 108). 

Ή παροιμία αuτή ύποδηλώνει, ίσως, aκόμη καί τόν ευέξαπτο χαρακτήρα τών Κρη­
τικών aλλά καί τήν &προθυμία τους νά ολάψουν ανεπανόρθωτα τόν συντοπίτη τους 
(πο. καί ύποσ. 23). 

Τέλος, μία aλλη νεοελληνική παροιμία συνδέει τούς Κρητικούς μέ ιδιότητες γιά 
τίς όποίες φημίζονται οϋτως η άλλως εννοώ τή γενικότερη ύπόληψή τους γιά ασυ­
νήθιστο φυσικό θάρρος καί ύψηλή αϊσθηση τιμής. Ή παροιμία προέρχεται aπό τή 
Νάξο καί μαζί μέ τόν έρμηνευτικό της μύθο έχει ώς έξής: 

Τό καλό τό φυσικό 
τόκοψεν ό Κρητικός. 

Λέγεται, δταν έγκαταλείψη κάποιος ενα κακό φυσικό, aναγκασθείς aπό aλλον. 
Ύ πάρχει ό έξής μϋθος: 

'Ήτονε, λέει, κανένας οασιλιάς κι ήτονε διορία ( =Εθιμο, νόμος) δτι νaθελε bαd­
ρευτή κανένας νά πρωτοκοιμηθή ό οασιλιάς μέ τή νύφη. Έπαdρεύτηκε λοιπό 
ενας Κρητικός κι έζητήξασι dό οασιλιά νά πάη νά κοιμηθή τή νύφη. Καί dύνε­
ται λοιπό ό Κρητικός τά νυφικά καί πάει καί πέφτει, καί πά' έδά ό οασιλιάς νά 
πέση, καί σηκώνεται ό Κρητικός καί πιάνει τό οασιλιά κι ήκαμέ dον &πέστι ( = 
παστό) μέ τό ραοδί. Κι έσηκώθηκεν ό οασιλιάς aποσοολωμένος κι ηφυε. 

'Ύστερα 'παdρεύτην aλλος Κρητικός καί εiδοποιοϋσι dό οασιλιά νά πάη νά 
κοιμηθή τή νύφη. Έτότες λοιπό λέει κι ό οασιλιάς: 

Τό καλό κτλ. 
Κι ό οασιλιάς ήτον' aπού τή Gρήτη (Ζευγ.-Γλ., σ. 323). 

"Αν καί στίς παροιμίες γενικά ένός λαού ορίσκεται συμπυκνωμένη ή πείρα καί ή 

σοφία του, οί παροιμιακές έκφράσεις πού χαρακτηρίζουν τούς κατοίκους συγκεκρι-
, μένων περιοχών πρέπει ν' αντιμετωπίζονται μέ διαφορετικά, ϊσως, κριτήρια, καθότι 

οί προϋποθέσεις πού τίς δημιούργησαν δέν συνδέονται μόνο μέ μακρόχρονη πείρα 

καί παρατήρηση, aλλά καί μέ τίς ίστορικές τύχες καί περιπέτειες τοϋ λαού στόν 

όποίον aναφέρονται. Οί μεταξύ τών διαφόρων τόπων-τών γειτονικών ώς έπί τό 

πολύ - aντιζηλίες καί δυσφημήσεις είναι συνηθισμένο φαινόμενο σέ δλους τούς 



406 ΤΑΣΟΣ ΝΙΚΟΛΑΪΔΗΣ 

λαούς26, ά.λλ' ή παροιμιώδης, πραγματικά, πολιτική εχθρα καί διχοστασία τών Έλ­
λήνων «ήγαγεν», δπως ορθά παρατηρεί ό Σ. Λάμπρος (ύποσ. 14, σ. 131), «εlς παν­
τοία μεταξu τών πόλεων μίση' και το σκώμμα καθίστανε πικρόχολον την γλώσσαν 
τών Έλλήνων πολλάκις εναντίον αuτών τών όμοφύλων. Ή ά.ρχαία κωμωδία, το 
ά.ρχαίον επίγραμμα και ή aρχαία παροιμιογραφία διεφύλαξεν ήμίν τρανa δείγματα 
τής τοιαύτης εχθροπαθείας έλληνικών πόλεων κατ' ά.λλήλων». 

Στήν περίπτωση τών Κρητών εϊναι, νομίζω, προφανές δτι ή κακή τους εtκόνα στήν 
aρχαία παροιμιογραφί� οφείλεται στίς συνθήκες κάτω από τίς όποίες γνώριζαν 
τούς Κρήτες ο[ aλλοι 'Έλληνες δηλαδή από τούς έλληνιστικούς, κυρίως, χρόνους 
καί μετά, δταν πολλοί Κρήτες, εχοντας οαθμιαία εγκαταλείψει τά auστηρά αρχαία 
τους ήθη, εϊχαν στραφεί πρός τό εύκολο κέρδος πού προσπόριζαν ή μισθοφορία καί 
ή πειρατεία27. 'Η εικόνα α{1τή διατηρήθηκε καί στούς νεότερους χρόνους28, μολο­
νότι οί συνθήκες πού τή δημιούργησαν είχαν παύσει νά ύφίστανται · παράλληλα 
δμως αντισταθμίστηκε από &λλες δημώδεις παροιμίες, οί όποϊες ύπογραμμίζουν 
διαφορετικές πλευρές τού κρητικού χαρακτήρα, δπως τό ευέξαπτο, τήν αγαθότητα, 
τήν τόλμη καί τήν αξιοπρέπεια. 

26. Πο. τά κατ' άλλήλων σκώμματα μεταξύ 'Άγγλων καί Σκωτσέζων, Γάλλων καί 'Άγγλων, 
Έλοετών καί Α'\Jστριακών κ.a. "Ας έπισημανθεί έπίσης έδώ δτι ο[ δημώδεις παροιμίες πού άνα­
φέρονται στούς Κρητικούς προέρχονται, δπως ε'ίδαμε, κυρίως άπό τά γειτονικά Δωδεκάνησα 
καί τήν 'Απείρανθο τής Νάξου μέ τή μεγάλη κρητική παροικία. 

27. ΠΌ. καί Ψιλάκη, ύποσ. 4, σσ. 681 κ.έ. Γιά τούς 'ίδιους λόγους «δυσώνυμοι κατέστησαν καt 
οί. 'Αρκάδες». Βλ. Σ. Λάμπρο, ύποσ. 14, σ. 132 καί πο. CPG Ι.47. 59 καί ΙΙ.147.41. 

28. Βλ. παραπάνω σ. 401 κ.έ. καί πο. Λάμπρο ο. π., σ. 164: «Πάντων δέ τών aλλων 'Ελλήνων 
ο[ μάλιστα διασυρθέντες ύπήρξαν ο[ Κρήτες καί ο[ Χίοι. Καί διά μέν τούς Κρήτας έξηκολούθη­
σεν ό άρχαίος ονειδισμός ό έπί φιλοψευδί� καί άπιστί� .. . >> .  




